Schriftelijke parlementaire vraag van Volksvertegenwoordiger Luk Van Biesen aan de minister van Justitie
Verkeersovertreding– Vertaling proces-verbaal
Vlamingen die beboet worden voor een verkeersovertreding in de Brusselse agglomeratie krijgen steeds meer en meer hun boetes toegestuurd in de Franse taal. Wanneer zij dan om een Nederlandstalige vertaling verzoeken, dienen zij eerst de vertaling te betalen (zo’n 15euro). Indien zij dit bedrag niet betalen, worden zij meteen gedagvaard voor de politierechtbank, alle gerechtskosten ten hunne laste.
Volgens de wet op het gebruik der talen in gerechtszaken dd 15 juni 1935 dient een proces-verbaal betreffende de vaststelling van een overtreding in een gemeente van de Brusselse agglomeratie opgesteld worden in het Frans of het Nederlands “naargelang degene die er het voorwerp van uitmaakt (artikel 11)”.

Indien het proces-verbaal wordt opgestuurd naar een inwoner uit een Vlaamse gemeente dan is het logisch dat deze persoon een Nederlandstalige versie van zijn proces-verbaal toegestuurd krijgt en geen Franstalige (waarvoor dan een betalende vertaling dient aangevraagd te worden).

Kan de geachte minister mij mededelen:

· Is het normaal dat Vlamingen, die beboet worden in de Brusselse agglomeratie, een Franstalige versie krijgen van hun proces-verbaal?
· Dienen Vlamingen, die een vertaling aanvragen van hun proces-verbaal uit de Brussels agglomeratie, te betalen voor deze vertaling? 
· Is het aanhouden van deze praktijk in overeenstemming te brengen met de anti-discriminatiewet (gelet op de het arrest van het Arbitragehof dd 6 oktober 2004, nr 157/2004, T.B.P. 2004/10, 637 ev)?
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